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Beiðnina må senda beint 
til hIutaðeigandi yfirvalda. 
Krefjast må fyrirframgreiðslu 
kostnaðar vegna aöstoöarinn- 
ar, ef Daå telst nauösynlegt. 
Skjölum, sem rituö eru å is- 
lenzku eöa, finnsku, skal fylgja 
sta&fest J)y8ing å . dönsku, 
ncrskn eöa sænsku. 

N ú hefir latiö oröiö i ööru 
riki en busetur iki hins låtna, 
og skulu Då par eftirlåtnar 
eignir, jafnvel Do engin beiðni 
komi fram um það, teknar til 
geymslu samkvæmt Deim fyr- 
irmælum, sem gilda å staön- 
um. 

23. grein. 
Nu er dånarbu, sem um 

reeöir i 19. grein, undir opin- 
berum skiptum i Danmörku, 
å fslandi eöa i Noregi, og 
skulu Då lagaakvseöi, sem tak- 
marka heimild kröfuhafa til 
J>ess aö leita fullnægju i buinu 
meo målssokn, einnig gilda aö 
Dvi er snertir eignir, sem eru 
i einhverju öðru rikjanna en 
bvi, Par sem skiptin fara fram. 
Þetta gildir D ó ekki um heim- 
ildina til J)ess aö innheimta 
skatta og önnur opinber gjöld, 
sem eru logo å i Dvi riki, Par 
sem eignirnar eru, eöa um 
heimildina til Dess aö leita 
fullnægju i eignum, sem kröfu- 
haft hefir veörett eöa halds- 
rétt i. 

den utstrekning det kan kre- 
ves efter loven i denne stat. 

Begjæringen kan rettes u- 
middelbart til vedkommende 
myndighet. Qmkostningene 
kan, om fornødent, kreves be- 
talt forskuddsvis. Skriftstyk- 
ker som er avfattet på finsk 
eller islandsk, skal være led- 
saget av bekreftet overset- 
telse til dansk, norsk eller 
svensk. 

Er dødsfallet inntruffet i en 
annen stat enn den hvor den 
avdøde var bosatt, skal efter- 
latte eiendeler også uten be- 
gj æring tas i forvaring efter 
de på stedet gj eldende for- 
skrifter. 

Artikkel 23. 
Er et dødsbo som nevnt i 

artikkel 19 under offentlig 
skiftebehandling i Danmark, 
Island eller Norge, skal lov- 
bestemmelser som innskren- 
ker en f ordringshavers adgang i 
til tvangsfullbyrdelse overfor 
boet, også anvendes med hen- 
syn til formuegjenstander som 
finnes i en annen stat enn den 
hvor boet behandles. Dette 
gj elder dog ikke adgangen til 
a inndrive skatter eller andre 
offentlige avgifter som er på- 
lagt i den stat hvor gjenstan. 
dene finnes, eller adgangen til 
å få dekning av gj enstander 
hvori fordringshaveren har 
panterett eller tilbakeholds- 
rett. 

nämnda stat pliktig att  på 
begäran lämna handräckning 
vid boutredningen i de fall, 
då sådan handräckning skall 
lämnas inom den staten. 

Framställning som nu är 
sagd må göras omedelbart hos 
myndigheten. Skulle i något 
fall så erfordras, äge myndig- 
heten äska förskjutande av 
kostnad för åtgärden. Hand- 
ling, som är avfattad på finska 
eller isländska språket, skall 
vara åtföljd av styrkt Över- 
sättning till danska, norska 
eller svenska språket. 

Har dödsfallet inträffat i 
annan stat än den där den 
döde hade hemvist, skall, 
oberoende av särskild fram- 
ställning, där befintlig egen- 
dom omhändertagas och vår- 
das enligt ortens lag. 홢 

Artikel 23. 
Är dödsbo som avses i 

artikel 19 föremål för offent. 
ligt skifte i Danmark, Island 
eller Norge, skall vad där 
stadgas om inskränkning i 
borgenärs rätt att  utmät- 
ningsvis njuta betalning ur 
dödsbo äga tillämpning jäm- 
väl å egendom i annan för- 
dragsslutande stat. Vad nu 
är sagt gälle dock ej då fråga 
är om utmätning för skatt 
eller annan allniän avgift, som 
pålagts i den staten, eller om 
fordrans uttagande ur egen- 
dom, som häftar såsom pant 
eller må kvarhållas till säker- 
het för fordringen. 


